
Guide rapide
Prise en main facile de votre pack caméra 4K !

Quick start guide
Get the most out of your 4K camera pack!

Kurzanleitung
Einfache Handhabung Ihres Kamera-4K-Sets!

Snelgids
Eenvoudig eerste gebruik van uw 4K-Cameraset!

Pack caméra 4K / 4K camera pack / 
Kamera Pack 4K / 4K-Cameraset
XTREM 12

Administrator
附注
Please kindly confirm if you would like to make some change on 4K, make sure it is same as what you show on the giftbox.



Découvrez VOTRE CAMÉRA XTREM 12
Discover YOUR XTREM 12 CAMERA
Entdecken IHRE KAMERA XTREM 12 
Ontdek UW CAMERA XTREM 12



FR EN

1 Bouton Marche/Arrêt On/Off button

2 Bouton OK / 
Prendre une photo ou vidéo

OK button / 
Take a photo or video

3 Microphone Microphone

4 Objectif Lens

5 Cache amovible de l’objectif Removable lens cover

6 Écran avant Front screen

7 Indicateur de fonctionnement Indicator light

8 Cache de la batterie Battery cover

9 Verrou du cache de la batterie Battery cover lock

10 Indicateur de charge Charge indicator

11 Écran tactile Touchscreen

12 Haut-parleur Speaker

13 Emplacement de la carte Micro SD Micro SD card slot

14 Batterie Battery

15 Port USB type-C USB-C port

DE NL

1 Ein/Aus-Taste Aan/Uit-knop

2 OK-Taste / 
Foto- oder Videoaufnahme

OK-knop / 
Een foto of video maken

3 Mikrofon Microfoon

4 Objektiv Lens

5 Abnehmbarer Objektivdeckel Verwijderbaar lenskapje

6 Vorderes Display Voorscherm

7 Betriebsanzeige Werkingslampje

8 Akkufachdeckel Batterijklepje

9 Verriegelung des Akkufachdeckels Vergrendeling batterijklepje

10 Ladeanzeige Laadindicator

11 Touchscreen Touchscreen

12 Lautsprecher Luidspreker

13 Steckplatz für MicroSD-Karte Vak Micro SD-kaart

14 Akku Batterij

15 USB-Typ-C-Anschluss USB-C-poort



FR
INSÉRER LA BATTERIE ET LA CARTE MICRO SD

La batterie fournie n’est pas chargée au maximum, nous vous conseillons de la charger 

entièrement avant utilisation.

1.	Déverrouillez le cache de protection pour accéder au logement de la batterie et à 

l’emplacement de la carte Micro SD. Appuyez sur le bouton de verrouillage et tirez la 

languette vers le bas.

2.	Insérez avec précaution une carte micro SD (non fournie). La carte mémoire est conçue 

pour s’insérer facilement dans l’appareil, à côté de la batterie, dans un sens uniquement. 

Veillez à ne pas la courber ni la forcer dans le logement. 

3.	Insérez la batterie dans son logement, en prenant soin de respecter la polarité ! Refermez 

le logement de la batterie. 

Nous vous recommandons l’utilisation d’une carte mémoire SDXC  , 

dont les caractéristiques techniques seront optimales pour de l’enregistrement 

vidéo en 4K

1 2 
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FR
Utilisez VOTRE CAMÉRA XTREM 12

SÉLECTIONNER UN MODE
Après avoir allumé votre caméra, balayez une ou plusieurs fois l’écran tactile de gauche à 

droite, ou appuyez brièvement une ou plusieurs fois sur le bouton  pour basculer d’un 

mode à l’autre.

Vous pouvez faire votre choix parmi 8 modes de fonctionnement : Video, Slow video (vidéo 

au ralenti), Loop video (vidéo en boucle), Time-lapse video (vidéo en accéléré), Photo, 

Auto photo (photo automatique), Burst photo (photos en rafale), Time-lapse photo (photo 

en accéléré).

Connectez la caméra à un ordinateur ou à un 

chargeur secteur via le câble USB-C fourni. Le 

témoin lumineux de chargement s’allume, puis 

s’éteint lorsque la batterie est complètement 

chargée.

CHARGER LA BATTERIE

Environ 6 heures sont nécessaires pour 

charger entièrement la batterie. 

La batterie entièrement chargée permet une 

autonomie d’environ 2h30 

avec une résolution 4K.

~6h

AUTONOMIE

ALLUMER ET ÉTEINDRE

Pour allumer ou éteindre la caméra, appuyez et 

maintenez enfoncé le bouton  pendant environ 2 

secondes. L’appareil émet un bip sonore.





FR
PASSER D’UN ÉCRAN À L’AUTRE

1
Appuyez longuement sur le 

bouton OK pour passer de 

l’écran tactile à l’écran avant. 

Ou balayez l’écran vers le 

bas pour afficher le menu des 

raccourcis et sélectionnez .

2
Appuyez à nouveau longuement 

sur le bouton OK pour passer de 

l’écran avant à l’écran tactile. 

RECYCLAGE DE LA BATTERIE 

Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménagères. Afin de préserver l’environnement, débarrassez-vous de 
la batterie conformément aux réglementations en vigueur.
Ne démontez pas la batterie, ne la jetez pas dans un feu.
Ne l’exposez pas à des températures élevées ou à la lumière directe du soleil.
Ne l’incinérez pas.
Utiliser uniquement des batteries approuvées par le fabricant. ATTENTION : risque d’incendie ou d’explosion 
si la batterie est remplacée par un type incorrect.
La mise au rebut d’une batterie dans un feu ou dans un four chaud ou par écrasement mécanique ou coupure 
est susceptible de provoquer une explosion.
Le maintien d’une batterie dans un environnement à très haute température peut provoquer une explosion ou 
la fuite de liquide ou de gaz inflammable.
Une batterie soumise à une pression de l’air extrêmement faible peut provoquer une explosion ou la fuite de 
liquide ou de gaz inflammable.
Ne jamais exposer les batteries à des températures extrêmement élevées ou faibles durant leur utilisation, leur 
stockage ou leur transport.
Plage de température de fonctionnement : +5 à +45 °C
Plage de température de stockage et de transport : 0 à 50 °C



EN

INSERT THE BATTERY AND MICRO SD CARD

The included battery is not fully charged, so we recommend that you fully charge it

before use.

1.	Unlock the protective cover to access the battery compartment and the Micro SD card 

slot. Press the locking button and pull the tab down.

2.	Carefully insert a micro SD card (not included). The memory card is designed to easily 

fit into the camera, next to the battery, in one direction only. Do not bend it or force it 

into the slot. 

3.	Insert the battery into the battery compartment ensuring the correct polarity. Close the 

battery compartment. 

We recommend using an SDXC memory card  , which has technical 

features optimal for 4K video recording

1 2 
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Connect the camera to a computer or mains 

charger via the supplied USB-C cable. The 

charging indicator light comes on and then goes 

out when the battery is fully charged.

CHARGING THE BATTERY

The battery is fully charged

after approximately 6 hours. 

The fully charged battery provides 

approximately 2 1/2 hours

of life with 4K resolution.

~6h

BATTERY LIFE

Use YOUR XTREM 12 CAMERA

SELECTING A MODE
After switching on your camera, swipe the touchscreen from left to right one or more times, 

or briefly press the  button one or more times to toggle between modes.

You can choose from 8 operating modes: Video, Slow video, Loop video, Time-lapse 

video, Photo, Auto photo, Burst photo, Time-lapse photo.

TURNING THE CAMERA ON AND OFF

To turn the camera on or off, press and hold the  

button for about 2 seconds. The device will beep.

Administrator
矩形

Administrator
附注
1. After switching on your camera, swipe the touchscreen from left to right one or more times, or briefly press the Power button one or more times to toggle between Video & Photo mode. (Can not toggle between the 8 operating modes).

2.I suggest adding one picture as attached to show end user how to enter the interface which is for choosing from 8 operating modes.  I did not find this instruction in the QSG, I think it may be better for understanding. 





EN

SWITCHING BETWEEN SCREENS

1
Press and hold the OK button to 

switch from the touchscreen to 

the front screen.

Or swipe the screen down to 

display the shortcuts menu

and select .

2
Press and hold the OK button 

again to switch from the front 

screen to the touchscreen. 

RECYCLING THE BATTERY 

Do not throw the battery away with household waste. In order to protect the environment, the battery must be 
disposed of according to current regulations.
Do not dismantle the battery, do not dispose of it in a fire.
Do not expose it to high temperatures or direct sunlight.
Do not burn it.
Use only batteries approved by the manufacturer. WARNING: replacing the battery with an incorrect type may 
cause fire or explosion.
Disposing of a battery in a fire or hot oven, or mechanically crushing or cutting a battery may cause an 
explosion.
Storing a battery in a very hot environment may cause an explosion, or cause flammable liquids or gases to 
leak out.
Batteries subject to extremely low air pressure may cause flammable liquids or gases to explode or leak out.
Never expose the batteries to very low or very high temperatures during use, storage or transport.
Operating temperature range: +5°C to +45°C
Storage and transport temperature range: 0°C to 50°C



DE

EINSETZEN DES AKKUS UND DER MICROSD-KARTE

Der mitgelieferte Akku ist nicht komplett aufgeladen. Wir empfehlen Ihnen, ihn vor der 

Verwendung vollständig aufzuladen.

1.	Entriegeln Sie die Schutzabdeckung, um auf das Akkufach und den Steckplatz für die 

MicroSD-Karte zuzugreifen. Drücken Sie die Verriegelungstaste und ziehen Sie die Lasche 

nach unten.

2.	Stecken Sie vorsichtig eine MicroSD-Karte ein (nicht im Lieferumfang enthalten). Die 

Speicherkarte lässt sich leicht neben dem Akku und nur in einer Richtung in das Gerät 

einführen. Achten Sie darauf, sie nicht zu verbiegen oder mit Gewalt in das Fach zu drücken. 

3.	Führen Sie den Akku in das Fach ein. Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Pole! 

Schließen Sie das Akkufach. 

Wir empfehlen die Verwendung einer SDXC-Speicherkarte  , deren 

technische Eigenschaften für die Aufzeichnung von Videos in 4K-Qualität optimal 

sind.

1 2 

3 
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Schließen Sie die Kamera über das mitgelieferte 

USB-C-Kabel an einen Computer oder ein 

Ladegerät an. Die Ladeanzeige leuchtet. Wenn der 

Akku vollständig aufgeladen ist, erlischt sie.

LADEN DES AKKUS

Bis der Akku vollständig aufgeladen ist, dauert 

es ungefähr 6 Stunden. 

Ein vollständig aufgeladener Akku bietet eine 

Laufzeit von etwa 2,5 Std.

bei einer Auflösung von 4K.

~ 6 h

AKKUBETRIEB

IHRE KAMERA XTREM 12 ve rw e nd e n

MODUSAUSWAHL
Nach dem Einschalten der Kamera können Sie durch einmaliges oder mehrmaliges Wischen 

von links nach rechts über den Touchscreen oder durch kurzes einmaliges oder mehrmaliges 

Drücken der Taste  zwischen den verschiedenen Modi wechseln.

Sie können aus 8  Betriebsarten wählen: Video, Slow Video (Zeitlupenvideo), Loop Video 

(Video in Schleife), Time-lapse Video (Zeitraffervideo), Photo, Auto Photo (automatisches 

Foto), Burst Photo (Serienbild), Time-lapse Photo (Zeitrafferfoto).

EIN- UND AUSSCHALTEN

Um die Kamera ein- oder auszuschalten, halten Sie die 

Taste  ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Ein Signalton 

ist zu hören.





DE

WECHSELN ZWISCHEN DEN DISPLAYS

1

Drücken Sie lange auf die OK-Taste, 

um zwischen dem Touchscreen 

und dem vorderen Display zu 

wechseln.

Oder wischen Sie auf dem 

Display nach unten, um das 

Schnellzugriffsmenü anzuzeigen, 

und wählen Sie .

2
Drücken Sie erneut lange auf die 

OK-Taste, um zwischen dem 

vorderen Display und dem 

Touchscreen zu wechseln. 

RECYCLING DES AKKUS 

Die Batterie nicht in den Hausmüll werfen. Entsorgen Sie die Batterie im Interesse der Umwelt gemäß den 
geltenden Vorschriften.
Zerlegen Sie den Akku nicht und werfen Sie ihn nicht ins Feuer.
Setzen Sie ihn nicht erhöhten Temperaturen oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
Zünden Sie ihn nicht an.
Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller zugelassene Akkus. ACHTUNG: Es besteht Brand- oder 
Explosionsgefahr, wenn der Akku durch einen falschen Akkutyp ersetzt wird.
Die Entsorgung des Akkus in Feuer oder einem heißen Ofen oder das mechanische Zerkleinern oder Zerteilen 
des Akkus kann zu einer Explosion führen.
Setzen Sie Akkus nie sehr hohen Temperaturen aus. Dies kann zu einer Explosion oder zum Austritt von 
entflammbarer Flüssigkeit oder Gasen führen.
Setzen Sie Akkus nie extrem niedrigem Luftdruck aus. Dies kann zu einer Explosion oder zum Austritt von 
entflammbarer Flüssigkeit oder Gasen führen.
Setzen Sie Akkus während ihrer Verwendung, ihrer Lagerung oder ihres Transports nie extrem hohen oder 
niedrigen Temperaturen aus.
Betriebstemperaturbereich: +5 bis +45 °C
Lager- und Transporttemperaturbereich: 0 bis 50 °C



NL

DE BATTERIJ EN DE MICRO SD-KAART PLAATSEN

De meegeleverde batterij is niet helemaal opgeladen; wij raden u aan om hem volledig op te 

laden alvorens het apparaat te gebruiken.

1.	Ontgrendel het beschermklepje om toegang te krijgen tot het batterijvak en het vak van de 

micro SD-kaart. Druk op de vergrendelknop en trek het lipje naar beneden.

2.	Plaats voorzichtig een micro SD-kaart (niet meegeleverd). De geheugenkaart is zo ontworpen 

dat hij gemakkelijk in het apparaat, naast de batterij en in één enkele richting, wordt 

ingevoerd. Zorg ervoor dat u hem niet buigt en zonder te forceren aanbrengt in het daarvoor 

bestemde vak. 

3.	Voer de batterij in het daarvoor bestemde vak in en let daarbij op de polariteit! Doe het 

batterijvak weer dicht. 

Wij raden u aan om een SDXC-geheugenkaart te gebruiken  , waarvan de 

technische kenmerken optimaal zullen zijn voor 4K-video-opname.

1 2 
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Sluit de camera aan op een computer of op een 

netstroomoplader via de meegeleverde USB-C-

kabel. Het lampje ‘bezig met opladen’ gaat branden 

en gaat weer uit als de batterij volledig is opgeladen.

DE BATTERIJ OPLADEN

Circa 6 uur is nodig om de batterij volledig op 

te laden. 

Met een volledig opgeladen batterij is de 

autonomie ongeveer 2.30 uur

met 4K-resolutie.

~6u

AUTONOMIE

Gebruik UW CAMERA XTREM 12

EEN MODUS SELECTEREN
Veeg nadat u de camera heeft ingeschakeld één of meer keren van links naar rechts over het 

touchscreen of druk één of meer keren kort op de knop  om van de ene modus naar de 

andere te gaan.

U kunt kiezen uit 8 werkingsmodi: Video, Slow motion (langzaam), Loop video (herhaling), 

Timelapse video (beelden in versneld tempo), Foto, Auto foto (automatische foto), Fotoburst 

(meerdere foto’s na elkaar), Timelapse foto (foto’s in versneld tempo).

IN- EN UITSCHAKELEN

Om de camera in of uit te schakelen, drukt u op de knop 

 en houdt u deze ongeveer 2 seconden ingedrukt. Het 

apparaat laat een pieptoon horen.
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VAN HET ENE SCHERM NAAR HET ANDERE GAAN

1
Druk lang op de OK-knop om 

van het touchscreen naar het 

voorscherm te gaan. Of veeg over 

het scherm naar beneden om het 

menu met snelkoppelingen weer te 

geven .

2
Druk nogmaals lang op de OK-knop 

om van het voorscherm naar het 

touchscreen te gaan. 

RECYCLING VAN DE BATTERIJ 

De batterij niet wegwerpen bij het huisvuil. De batterij dient afgedankt te worden volgens de van kracht zijnde 
regelgeving ter bescherming van het milieu.
Demonteer de batterij niet, werp hem niet in het vuur.
Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen of aan rechtstreeks zonlicht.
Verbrand het apparaat niet.
Alleen batterijen gebruiken die zijn goedgekeurd door de fabrikant. LET OP: brand- en explosiegevaar als de 
batterij wordt vervangen door een verkeerd type.
Afdanking van de batterij in open vuur of een warme oven of verbrijzeling of versnippering van een batterij kan 
een explosie veroorzaken.
Als u de batterij bewaart in een omgeving met extreem hoge temperaturen, kan dit leiden tot een explosie of 
lekkage van de vloeistoffen of ontvlambare gassen.
Als de batterijen worden blootgesteld aan een extreem lage luchtdruk, kan dit een explosie of lekkage van de 
vloeistof of ontvlambare gassen veroorzaken.
De batterijen nooit blootstellen aan extreem hoge of lage temperaturen tijdens het gebruik, de opslag of het 
transport ervan.
Bereik bedrijfstemperatuur: +5 tot +45°C
Bereik opslag- en transporttemperatuur: 0 tot 50°C



Pour plus d’informations sur votre caméra, reportez-vous à la notice 
d’utilisation disponible sur www.boulanger.com

To find out more about your camera, please refer to the instructions for use 
available on www.boulanger.com

Nähere Informationen zu Ihrer Kamera entnehmen Sie bitte der 
Bedienungsanleitung, die auf www.boulanger.com verfügbar ist.

Raadpleeg voor meer informatie over uw camera de gebruiksaanwijzing 
beschikbaar op www.boulanger.com

 SCAN ME

https://boulanger.scene7.com/is/content/Boulanger/3497674190712_n_0



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le traitement en tant 
que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité comme un déchet 

ménager, et doit faire l’objet d’une collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de 
collecte sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal is subject to the 
directive on waste from electrical and electronic equipment (WEEE). This appliance may not in any 
way be treated as household waste and must be subject to a specific type of removal for this type 

of waste. Recycling and recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By 
taking your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental conservation 
and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, dessen Entsorgung 
den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte (Elektronikschrott) unterliegt. 
Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer 

spezifischen Sammelstelle für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme 
werden Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. Indem Sie 
Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum Umweltschutz bei und verhindern 
schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het einde van de 
levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag dus in geen geval bij het gewone huisafval 

weggeworpen worden maar moet naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes 
(vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de milieubescherming 
en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.



* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat (ticket de caisse faisant foi). Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation 
incorrecte ou de l’usure normale du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase (receipt as proof of purchase). This warranty does 
not cover defects or damage caused by improper set up, incorrect use, or normal wear and 
tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum (maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese Garantie deckt 
keine Mängel oder Schäden, die aus unsachgemäßer Installation, falschem Gebrauch oder der 
normalen Abnutzung des Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop (kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of de 
normale slijtage van het product.

Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété 
exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION se réserve tous les droits 
relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque 
moyen que ce soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of 
SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves all rights to its brands, designs 
and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and 
considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges 
Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION behält sich alle Rechte 
in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder 
Reproduktionen, ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet 
und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve 
eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION behoudt alle rechten met 
betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender 
welk middel, worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.
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